
RULES OF CONDUCT 

こ利用規則

ホテルの公共性と安全性を確保する ため 、当ホテルをご利用の
ぉ客様には1廿泊約；：次第10条にもとづきド品の規l!llをお守りくだ

さるようお顧いいた します。
この規！！りで疋められた事項をお守り顧えないときは、1酋泊約款
第7条により宿泊の継歓をお断りさせていただ くことがあります。

記

1 ． 客室内で暖｝ガ用、炊事用の火器およびアイロン等 はご使用
にならないでください。
2. ペットの中など、火災の原因となりやすい場所での喫煙はな

さらないでください。
3.ロピーおよび吝至内に次のような ものをお持込みにならない
でください。

（イ）動物、．B類（ペット類）。
（口）著しく悪臭を発する もの。
（ハ）火薬や揮発油など発火あるいは引火しやすいもの。
（二）適法に所持を許可さ れていない銃砲刀剣類。

4.ホテル内で、とばく および風紀を乱すような行為、また は他の
お客様に迷惑をおよぼすような行動はなさらないでください。
5 ． 訂j|廿l客を客室にご案内なさらないでください。
6 ． 客至やロピーを'Ji務所および展示至がわりにご1史JIlなさら
ないでください。
7.ホテル内でお吝様に広告物を配布するような言仙はなさらな

いでください。
8.ホテル外 から飲食物等のご注文やお持込みはなさらないでく

ださしヽ。
9.お預りのお洗珈物やお忘れ物の保管は、ご指定のない限り
出発後6ヶ月とさせていたださます。その後の処凶につきまして は
法に基づいて取扱いさせていただきます。
10． 館内の諸設備および諸物品についてのお顧い。
（イ）その目的以外の用途にご使用なさらないでください。
（口）ホテルの外へ持出さ ないでください。
（ハ）他の場所に移動したり）jl]工したり なさらないでください。

11.客室は、 ご宿泊以外の目的にはご使用なさらないでくだ
さい。

お願い

1.お会計は、ご出発の際にお支払いください。又は、お支払い
金額が80,000円以上になる か 、一週間ごとか で、フロントから勘
定内の捉示がございましたらそのつどお支払いください。
2.領収',!tは各部屋単位にご用意いた しております ので、同室
のお客様 が分割領収書をご希望の場合はお申しつけください。
3.お支払いについてのご不審がございましたら、ご辿應な く フロ
ント会計にお たずねください。
4.ゆか た、スリッパ等のままで、客室からお 出1こなることはご遠
慮くださいますよう特にお願い中しあげます。

｀ヽf‘

`V‘ 

HOTEL 

VERDE 

In order to maintain the standards of the HOTEL VER­
DE, the guests of this hotel are requested to observe the 
fllowing rules in accordance with the Provisions Govern­
ing Accommodation Agreements Article 10. 
The Hotel reserves the right, as per Article 7 of the 
Agreement, to terminate a guest's stay at the hotel in 
the event that any of the following rules are violated· 

1. The use of any electrical appliances (such as hot plates, 
irons, etc.), other than those provided by hotel, is not 
permitted. 
2. Smoking in bed, or other places where fires are apt to 
occur, is not permitted. 
3. The following articles may not be brought into the hotel· 

a) Animals, birds, etc.
b) Articles with offensive odors
c) Explosive and flammable items, such as gunpowder,

gasoline, etc. 
d) Illegally owned guns and swords. 

4. Creating a disturbance which annoys other guests and 
gambling are not permitted in the hotel. 
5. Meeting with visitors is not permitted in guest rooms 
6. The lobby, or the guest rooms, are not to be used as 
showrooms or as business offices 
7. Distributing advertising materials to other guests in the 
hotel is not permitted 
8. Ordering meals and drinks which must be delivered from 
outside the hotel is not permitted. 
9. Articles and laundry left in the hotel will be kept up to
six months if no advance notice or forwarding address has 
been provided. After that time, the articles will be disposed 
of as required by Civil Law. 
10. Rules Regarding Equipment and Fixtures on the Premi­
ses. 

a) Refrain f「om using equipment and fixtures for purpo-
ses other than intended. 

b) Please do not take equipment for fixtures out of the
hotel. 
c) Removal of equipment or fixtures is prohibited.

11. Use of hotel rooms for purposes other than lodging is
not permitted. 

NOTICE 

1. Please settle your payment at the time of departure, 
or when your charge has exceeded80,000yen, or when 
you have received the weekly Bill 

2. Only one receipt will be prepared for each room. If two
persons are staying in a room and want separate「eceipts,
they are requested to notify the cashier to that effect as 
early as possible. 
3. If you have any questions regarding your bill, please do
not hesitate to contact the front cashier 
4. You are kindly requested not to go out of your room in 
a Yukata or slippers 



TERMS & CONDITIONS 

FOR ACCOMMODATION CONTRACTS 

宿泊約款(l)

宿泊約款

適用範囲
第1条 当ホテルが宿泊客との間で締結する宿泊契約及ぴこれに関連する契

約は、 この約款の定めるところによるものとし、 この約款に定めのない事
項については、 法令又は一般に確立された旧習によるものとします。

2. 当ホテルが、 法令及ぴtl'i習に反しない範囲で特約に応じたときは、 前項
の規定にかかわらず、 その特約が優先するものとします。

宿泊契約の申込み
第2条 当ホテルに宿泊契約の申込みをしようとする者は、 次の事項を当ホ

テルに申し出ていただきます。
(I) 宿泊者名
(2) 布泊日及ぴ到苅予定時刻
(3) 宿泊料金（原則として別表第1の基本宿泊料による。）
(4) その他当ホテルが必要と認める事項

2. 宿泊客が、 宿泊中に前項第2号の宿泊日を超えて宿泊の継絞を申し入れ
た功合、 当ホテルは、 その申し出がなされた時点で新たな宿泊契約の申込
みがあったものとして処理します。

宿泊契約の成立等
第3条 宿泊契約は、 当ホテルが前 条の申込みを承諾したときに成立するも

のとします。ただし、当ホテルが承諾をしなかったことを証明したときは、
この限りではありません。

2. 前項の規定により宿泊契約が成立したときは、 宿泊期間(3日を超える
ときは3日1il)の基本宿泊料を限度として当ホテルが定める申込金を、 当
ホテルが指定する日までに、 お支払いいただきます。

3. 申込金は、 まず、 宿泊客が最終的に支払うぺき宿泊料金に充当し、 第6
条及び第18条の規定を適用する事態が生じたときは、 迎約金に次いで賠依

金の順序で充当し、 残額があれば、 第12条の規定による科金の支払いの際
に返辺します。

4. 第2項の申込金を同項の規定により当ホテルが指定した日までにお支払
いいただけない船合は、宿泊契約はその効力を失うものとします。ただし、
巾込金の支払期日を指定するに当たり、 当ホテルがその旨を宿泊客に告知
した枯合に限ります。

申込金の支払いを要しないこととする特約
第4条 前条第2項の規定にかかわらず、 当ホテルは、 契約の成立後同項の

巾込金の支払いを要しないこととする特約に応じることがあります。
2. 宿泊契約の申込みを承諾するに当たり、 当ホテルが前条第2項の申込金

の支払いを求めなかった勘合及び当該申込金の支払期Elを指定しなかった
船合は、 前項の特約に応じたものとして取り扱います。

宿泊契約締結の拒否
第5条 当ホテルは、 次に掲げる場合において、 宿泊契約の締結に応じない

ことがあります。
(I) 宿泊の申込みが、 この約款によらないとき。
(2) 満室により客室の余裕がないとき。
(3) 宿泊しようとする者が、 宿泊にOOし、 法令の規定、 公の秩Ff若しくは

普良の風俗に反する行為をするおそれがあると認められるとき。
(4) 宿泊しようとする者が、 伝染病者であると明らかに認められるとき。
(5)宿泊に1周し合理的な範囲を超える負担を求められたとき。

(6) 天災、 施設の故節、 その他やむを得ない事由により宿泊させることが
できないとき。

(7) 宿泊しようとする者が泥酔者等で、 他の宿泊者に存しく迷惑を及ぽす
おそれがあるとき、及び、宿泊者に著しく迷惑を及ぼす酋動をしたとき。
（熊本媒旅館業法施行条例第5条の規定にもとづく.)

宿泊客の契約解除権
第6条 宿泊客は、 当ホテルに申し出て 、 宿泊契約を解除することができま

す。
2. 当ホテルは、 宿泊客がその貢めに1祉すべき事由により宿泊契約の全部又

は、 一部を解除した場合（第3条第2項の規定により当ホテルが申込金の

TERMS AND CONDITIONS FOR ACCOMMODATION CONTRACTS 

Scope of Application 
Article I. Contracts for Accommodation and related agreements to be entered 

into between this Hotel and the Guest to be accommodated shall be subject to 
these Terms and Conditions. And any particulars not provided for herein shall 
be governed by laws and regulations and/ or generally accepted practices. 
2. In the case when the Hotel has entered into a special contract with the Guest 
in so far as such special contract does not violate laws and regulations and 
generally accepted practices, notwithstanding the preceding Paragraph, the 
special contract shall take precedence over the provisions of these Terms and 
Conditions. 

Application for Accommodation Contracts 
Article 2. A Guest who intends to make an application for an Accommodation 

Contract with the Hotel shall notify the Hotel of the following particulars 
(I ) Name of the Guest(s) ; 
(2) Date of accommodation and estimated time of arrival , 
(3) Accommodation Charges (based, in principle, on the Basic Accommodation 

Charges listed in the Attached Table No. I); 
(4) And other particulars deemed necessary by the Hotel , 
2. In the case when the Guest requests, during his stay, extension of the 
accommodation beyond the date in subparagraph (2) of the preceding Para­
graph, it shall be regarded as an application for a new Accommodation Contract 
at the time such request is made. 

Conclusion of Accommodation Contracts, etc. 
Article 3. A Contract for Accommodation shall be deemed to have been concluded 

when the Hotel has duly accepted the application as stipulated in the preceding 
Article. However, the same shall not apply where it has been proved that the 
Hotel has not accepted the application. 
2. When a Contract for Accommodation has been concluded in accordance with 
the provisions of the preceding Paragraph, the Guest is requested to pay an 
accommodation deposit fixed by the Hotel within the limits of Basic Accommo­
dation Charges covering the Guest's entire period of stay (3 days when the 
period of stay exceeds 3 days) by the date specified by the Hotel 
3. The deposit shall be first used for the Total Accommodation Charges to be 
paid by the Guest, then secondly for the cancellation charges under Article 6 
and thirdly for the reparations under Article 18 as applicable; and the remain­
der, if any, shall be refunded at the time of the payment of the Accommodation 
Charges as stated in Article 12. 
4. When the Guest has failed to pay the deposit by the date as stipulated in 
Paragraph 2, the Hotel shall treat the Accommodation Contract as invalid 
However, the same shall apply only in the case where the Guest is thus 
informed by the Hotel when the period of payment of the deposit is specified 

Special Contracts Requiring No Accommodation Deposit 
Article 4. Notwithstanding the provisions of Paragraph 2 of the preceding Article, 

the Hotel may enter into a special contract requiring no accommodation deposit 
after the Contract has been concluded as stipulated in the same Paragraph 
2. In the case when the Hotel has not requested the payment of the deposit as 
stipulated in Paragraph 2 of the preceding Article and/ or has not specified the 
date of the payment of the deposit at the time the application for an Accommo­
dation Contract has been accepted, it shall be treated as that the Hotel has 
accepted a special contract prescribed in the preceding Paragraph 

Refusal of Accommodation Contracts 
Article 5. The Hotel may not accept the conclusion of an Accommodation Contract 

under any of the following cases 
(I ) When the application for accommodation does not conform with the 

provisions of these Terms Conditions; 
(2) When the Hotel is fully booked and no room is available ; 
(3) When the Guest seeking accommodation is deemed liable to conduct 

himself in a manner that will contravene the laws or act against the public 
order or good morals in regard to his accommodation ; 

(4) When the Guest seeking accommodation can be clearly detected as 
carrying an infectious disease ; 

(5) When the Hotel is requested to assume an unreasonable burden in rega�d 
to his accommodation ; 

(6) When the Hotel is unable to provide accommodation due to natural 
calamities, disfunction of the facilities and / or other unavoidable causes ; 

(7) When the Guest is deemed liable to conduct and / or have conducted 
himself in a manner that will create a disturbance which annoys other guests 
such as a highly intoxicated (When the provisions of Article 5 of Kumamoto 
Prefectural Ordinance are applicable) 

Right to Cancel Accommodation Contracts by the Guest 
Article 6. The Guest is entitled to cancel the Accommodation Contract by so 

notifying the Hotel. 
2. In the case when the Guest has cancelled the Accommodation Contract in 
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